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Español/スペイン語

Información útil para 
extranjeros residentes

 en Kanagawa 
神奈川で生活する外国人住民のためのお役立ち情報

La Fundación Internacional de Kanagawa ofrece información 
para los residentes extranjeros, incluyendo servicios de consulta, 
páginas web y folletos, útiles para la vida cotidiana. Esperamos 
que le sean de mucha ayuda.

かながわ国際交流財団は、外国人住民のみなさんが神奈川県で生活するために役立つ情報を、
相談窓口、ホームページ、冊子などでご案内しています。どうぞご活用ください。

Mapa de Tagengo Shien Center Kanagawa (Centro de apoyo multilingüe 
Kanagawa) y de la Fundación Internacional Kanagawa.

Líneas JR, Tokyu Toyoko, 
Ke i k y u  y  S o t e t s u .
Desde l a  es tac ión 
de Yokohama, salida 
noroeste, 5 min. a pie. 

La Fundación Internacional Kanagawa t rabaja por la 
construcción de una comunidad de convivencia multicultural 
armónica y apoya las actividades de ayuda internacional de los 
residentes y de las NGO/NPO, en la prefectura de Kanagawa.

Tagengo Shien Center Kanagawa(Centro de apoyo 
multilingüe Kanagawa)Kanagawa Kenmin Center  
〒 221-0835
Yokohama shi, Kanagawa ku, Tsuruya cho, 2-24-2, 13P
Telf: 045-620-4466      
Fax: 045-620-0025
http://www/kifjp.org/

Metro Municipal de Yokohama
En la estación de Yokohama, tomar la salida 8 
y caminar por el mall subterráneo hacia la calle 
Nishi guchi Chuo Dori,  luego voltear a la izquierda 
hacia la salida norte 6.  A 3 minutos caminando.

「多言語支援センターかながわ」、「かながわ国際交流財団」はこちらです。

JR・東急東横線・京浜急行線・
相模鉄道線「横浜駅」きた西口
より徒歩 5 分

かながわ国際交流財団は、多文化共
生の地域社会かながわづくりや県民等
の国際活動の支援、NGO 等との連携・
協働に取り組む活動をしています。

〒 221-0835
横浜市神奈川区鶴屋町 2-24-2
かながわ県民センター13 階
多言語支援センターかながわ内　
TEL : 045-620-4466
FAX : 045-620-0025 

横浜市営地下鉄
「横浜駅」地下鉄出口 8 から、地下街を通り「西口中央通り」を左折し
「北 6」出口を出て徒歩 3 分

Fundación Internacional Kanagawa

● ●

●●



た　げん ご 　し　えん

?

Gratis  無料

Español: miércoles y viernes. 
Japonés sencillo: de lunes a viernes.
● Horario de atención por telf. y en oficina: 9:00 ～12:00 y 13:00 ～17:15  
※ No hay atención los sábados, domingos ni feriados.
　Tampoco durante el descanso de fin de año y año nuevo.
※ Las consultas son gratuitas. Guardamos estricta reserva. 
● Lugar: Kanagawa Kenmin Center, Of. del Centro de apoyo multilingüe Kanagawa
　　　　　Yokohama shi, Kanagawa ku, Tsuruya cho 2 -24 -2, piso 13
　※ Ver el mapa en la última página.
Tagengo Shien Center Kanagawa, está administrada por la Fundación Internacional Kanagawa 
y la NPO MIC Kanagawa (Tagengo Shakai Resource Kanagawa), por encargo de la Prefectura de 
Kanagawa

Página web:
http://www.kifjp.org/kmlc

スペイン語：水曜日、金曜日　　やさしい日本語：月曜日～金曜日
電話・来所受付時間　9：00−12：00／13：00−17：15
※土日・祝日・年末年始はお休みです。
※問合せは無料です。秘密は守ります。
場所：横浜市神奈川区鶴屋町２−２４−２
　　　かながわ県民センター１３階（多言語支援センターかながわ内）
　　　※最後のページにある地図を見てください。
多言語支援センターは、神奈川県から委託された公益財団法人かながわ国際交流財団と
ＮＰＯ法人多言語社会リソースかながわ（MICかながわ）で運営します。　

Tagengo Shien Center Kanagawa
( Centro de apoyo multilingüe Kanagawa) 

『多言語支援センターかながわ』

　　TEL：045-316-2770

？医療・保健福祉・子育てなどの日常生活に必要な情報や生活習慣に
関する事などお気軽に問合せください。スタッフがスペイン語及びや
さしい日本語で対応します。

Tagengo Navi Kanagawa
( Servicio de Navegación Multilingüe Kanagawa)

「多言語ナビかながわ」

Consulte con confianza sobre información útil 
para la vida cotidiana, como Atención Médica, 
Salud y Bienestar, Crianza de Niños, etc., y 
temas relacionados a los hábitos de vida. El 
personal lo atenderá en español o japonés 
sencillo.

む　りょう

Página web: 
http://www.kifjp.org/classroom/

Mapa de ubicación de 
Aulas de Japonés en Kanagawa
「かながわ日本語教室マップ」

Gratis  無料

※ホームページは日本語ですが、ルビ
をふって見たり、自動翻訳で見るこ
とができます。

　中国語（繁体字・簡体字）、韓国・
朝鮮語、ポルトガル語、スペイン語、
英語

神奈川県内で日本語を学べる「日本語教室」、
学校の授業の補習ができる「学習補習教室」、
母語や母国の文化を学べる「母語教室」をま
とめたホームページです。
地域や地図から探すことができます。

En la página web que se indica abajo, se resume la información 
sobre “Aulas de japonés”,“Aulas de refuerzo” para escolares 
después de clases y “Aulas de lengua materna” en la prefectura 
de Kanagawa. Puede ver dónde se encuentran estas aulas en el 
mapa. 

※La Página web está en 
japonés, pero los lectores 
pueden usar la aplicación 
de traducción automática 
o la que indica la forma 
de lectura de los kanji. 　
C h i n o ( t r a d i c i o n a l  y 
simplificado), coreano, 
por tugués , español e 
inglés.



む　りょう

Página web:                                                 
http://www.kifjp.org/medical/　

¿Qué le ha pasado? どうしましたか

□�ebre (           ℃) 熱がある □dolor de garganta のどが痛い □tos せき □dolor de cabeza 頭が痛い

□dolor de pecho 胸が痛い □erupción 発しん □palpitación 動悸 □di�cultad de respiración 息切れ

□hinchazón むくみ □mareos めまい　　□siente opresión en el pecho 胸が苦しい　　□dolor de vientre お腹が痛い

□dolor de estómago 胃が痛い　　□hipertensión arterial 高血圧　　□entumecimiento しびれ □sequedad bucal 口が渇く

□disminución de peso 体重が減っている　　□hinchazón del vientre お腹が張る □falta de apetito 食欲がない

□tiene  vómitos 嘔吐 □náuseas 吐き気 □diarrea 下痢 □heces con sangre 血便

□falta de ánimo だるい □se cansa enseguida 疲れやすい □otros その他

¿Desde cuándo? それはいつからですか

MEDICINA INTERNA
内科問診票

http://www.kifjp.org/medical NPO法人国際交流ハーティ港南台＆
◯c 

（公財）かながわ国際交流財団
〈2014.1〉

スペイン語
español

año 年 mes 月　 　　 día 日

Nombre 名前

Fecha de nacimiento: 生年月日
Teléfono 電話

□Hombre 男 □Mujer 女
Señale los síntomas con  □ あてはまるものにチェックしてください

Dirección 住所

¿Tiene seguro de salud? 健康保険を持っていますか？

Nacionalidad 国籍

□sí はい　　　　　　□no いいえ

Idioma 言葉

¿Es usted alérgico a algún medicamento o comida?  薬や食べ物でアレルギーが出ますか

□sí はい → □medicina 薬　□alimentos 食べ物　□otros その他　　　　　　□no いいえ

□sí はい　　　□no いいえ

¿Actualmente está tomando medicamentos? 現在飲んでいる薬はありますか

□sí はい → Si los tiene muéstrelos. 持っていれば見せてください　　　　□no いいえ

¿Está embarazada o cree estarlo? 妊娠していますか、またその可能性はありますか

□sí はい → 　　　　meses ヶ月　　　　　□no いいえ

¿Está dando de mamar? 授乳中ですか

□sí はい　　　□no いいえ

¿Qué enfermedades ha padecido? 今までにかかった病気はありますか

¿Actualmente Ud. está en tratamiento médico de alguna enfermedad? 現在治療している病気はありますか

□enfermedad gastrointestina 胃腸の病気　　　□enfermedad de hígado 肝臓の病気　　　□enfermedad cardíaca 心臓の病気

□enfermedad nefrítica riñones 腎臓の病気 □tuberculosis 結核 □diabetes 糖尿病 □asma ぜんそく

□hipertension arterial 高血圧症 □SIDA エイズ □tiroides 甲状腺の病気 □sí�lis 梅毒

□otros その他

□sí はい　　　□no いいえ

¿Le han operado alguna vez? 手術を受けたことがありますか
□sí はい　　　□no いいえ

¿Ha recibido transfusión de sangre alguna vez? 輸血を受けたことがありますか

¿Puede venir al hospital desde la próxima consulta con alguien que le pueda ayudar en la traducción? 今後、通訳を自分で連れてくることができますか

□sí はい　　　□no いいえ

año 年 mes 月 día 日
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Cuestionario Médico Multilingüe
「多言語医療問診票」

Gratis  無料

病気やけがをしたときに、その症状を母語で医師
などに伝えられるように製作したシートです。ホー
ムページからダウンロードしたり、そのページを
医師などに見せて伝えることができます。
１８言語／１１科目
※ＮＰＯ法人国際交流ハーティ港南台と協働運営

Este cuestionario se ha hecho para que en el caso de 
enfermedad o  accidente, usted pueda transmitir sus síntomas 
al médico u otros, en su propia lengua . Descargue el formulario 
desde la página web para que lo muestre al personal médico y 
pueda transmitir sus síntomas. 
Seleccione de un total de 11 especialidades en 18 idiomas. 
※ Este servicio se ofrece en colaboración con la NPO Intercambio
    Internacional Hearty Konandai. 

た　げん ご 　し　えん

?

Gratis  無料

Seleccione una de las dos formas 
para recibir la información  

２つの申し込み方法があります。 

① ②

Puede recibir información sobre la vida cotidiana, 
educación, terremotos y otros desastres, salud, 
servicios de intérpretes y consultas en su propio 
idioma, así como de festivales y lugares turísticos, 
se lo enviamos por correo electrónico a su celular 
o computadora.

Env íe un correo en 
b l a n c o  d e s d e  l a 
dirección electrónica 
a donde usted desee 
recibir la información, a　
infos ＠ kifjp.org 

Inscríbase llenando los 
d a t o s  e n  l a  h oj a  d e 
inscripción de la página 
web: http://www.kifjp.org/
info_kanagawa_smart.html 
(desde su celular o PC)　

「生活・教育のこと」「地震などの災害のこと」「健康のこと」「通訳・
自分の言葉で相談できる窓口」「お祭り、観光できる情報」などの神
奈川の暮らしに役立つ情報を、携帯やパソコンのメールで受け取るこ
とができます。

申し込み方法１
infos ＠ kifjp.org へ空メールをお送りください。

申し込み方法２
ホームページの登録フォームからお申し込みください。
http://www.kifjp.org/info_kanagawa_smart.html

（Smart Phone/PC）　

Revista por correo electrónico INFO KANAGAWA 
『メールマガジン INFO KANAGAWA』



Gratis  無料

Para buscar información de la 
comunidad de ex t ranjeros en 
Kanagawa, vea en la siguiente 
página web.

Información de la comunidad de Kanagawa 

  Página web:  http://www.kifjp.org/kcns/

Página web:
http://www.kifjp.org/kcinfo/

Sitio de la red de la comunidad de Kanagawa
『かながわ・こみゅにてぃ・ねっとわーく・さいと』

外国人住民の暮らしに役立つ情報、多言語の情報
などをまとめたホームページです。「子育て・教育」

「すまい」「働く」などの情報を探すことができます。

※ホームページは日本語ですが、ルビをふって見たり、自動翻訳で見ることができます。
  中国語（繁体字・簡体字）、韓国・朝鮮語、ポルトガル語、スペイン語、英語

「かながわ・こみゅにてぃ・いんふぉめーしょん」
神奈川県内の外国人コミュニティの情報はこちらの
ホームページをご覧ください。

Esta página es una guía multilingüe 
d e  i n f o r m a c i ó n  ú t i l  p a r a  l a 
vida cotidiana en la prefectura 
d e  Ka na gawa .  Pu e d e  b u s c a r 
información sobre la crianza de 
niños, educación, vivienda, trabajo.

※La página web está en japonés, pero los lectores pueden usar la aplicación de 
traducción automática o la que indica la forma de lectura de los Kanji. 

　Chino (tradicional y simplificado), coreano, portugués, español e inglés.

Crianza de los Niños　「子育て」

Emergencias y Desastres　「災害」

Página web: http://
www.kifjp.org/kcns/
guide_japanese/

    
Página web: http://www.kifjp.org/child/　

「外国人住民のための子育てチャート
～妊娠・出産から小学校入学まで～」
中国語、タガログ語、ポルトガル語、スペイン語、ベトナム語、英語

“Tabla de recomendaciones para 
padres  ex t ranje ros  ～ desde l a 
gestación, el parto y hasta el ingreso 
a la escuela primaria” 
Chino, tagalo, portugués, español、
vietnamita e inglés. 

「災害への備えは大丈夫？」
中国語、タガログ語、ポルトガル語、スペイン語、
ベトナム語、英語

“¿Está preparado para los desastres?”
Chino, tagalo, portugués, español, 
vietnamita e inglés. 

Educación　「教育」

「外国人保護者・児童のための小学校で楽しく、安全に学ぶための 10 のポイント」
中国語、タガログ語、ポルトガル語、スペイン語、ベトナム語、英語

「外国人保護者・生徒のための中学校生活を充実させる10 のポイント」
中国語、ポルトガル語、スペイン語、英語

“10 Recomendaciones para niños y padres de 
familia extranjeros. Para que estudien la primaria 
contentos y seguros”   
Chino, tagalo, portugués, español, vietnamita e inglés. 

“A los padres de familia y alumnos extranjeros. 
10 Recomendaciones para una vida escolar plena 
en la Secundaria”
Chino, portugués, español e inglés.   
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※支援者の皆さんへ：外国につながる子ども・保護者に小学校生活について説明する材料としてご活用ください。
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10 Recomendaciones para Niños y 
Padres de Familia Extranjeros
Para que estudien la primaria 
contentos y seguros

 Chequee el calendario hasta 
la fecha del ingreso 
 Hay cosas que alistar en casa
previamente 

 Discipline el horario en casa  
 Es muy importante acostumbrar 
al niño a estudiar en casa

 Se estudian muchas materias y
hay muchas actividades
 Converse en casa sobre la seguridad
 Hay costos que corren a cargo
de la familia

 Los padres tienen algunas funciones
que cumplir

 Conozca cómo es el Sistema Escolar 
 Consulte cualquier duda

スペイン語
español

 Guía Multilingüe de Vida Cotidiana en Kanagawa
  かながわ多言語生活ガイド
La Fundación Internacional de Kanagawa también pone a su 
disposición otras publicaciones multilingües.
かながわ国際交流財団が発行した多言語資料は他にもあります。


